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У сучасному світі висувається вимога до рівності гендерів, і це стає все 

більш актуальним як у міжнародному, так і в національному контекстах. 

Мова є одним із найважливіших інструментів комунікації, тому дослідження 

особливостей мовного вираження гендеру в англійській та українській мовах 

є важливим завданням. У даній курсовій роботі буде розглянуто особливості 

мовного вираження гендеру в різних жанрах та контекстах, а також вивчено 

основні теоретичні підходи до цієї проблеми. Робота дозволить зрозуміти, які 

мовні засоби використовуються для вираження гендеру в англійській та 

українській мовах, і як вони впливають на становлення і підтримку 

стереотипів про роль чоловіків та жінок в суспільстві.  

Тема мовного вираження гендеру в останні роки стала актуальною в 

наукових дослідженнях та в масштабній громадській дискусії. Особливо 

важливим є розуміння та порівняння мовних особливостей гендеру в різних 

культурах та мовах, що дозволяє краще зрозуміти соціокультурні та 

політичні процеси в сучасному світі. 

Ступінь вивченості теми є високим оскільки існує значна кількість 

наукових праць, присвячених мовному вираженню гендеру. У ході роботи 

були використані як класичні, так і сучасні джерела, що дозволило дослідити 

проблему з різних сторін. Наприклад, були розглянуті роботи таких вчених-

лінгвістів, як Дебора Таннен, Робін Лакофф, Дженніфер Коутс, Джанет 

Холмс, Сьюзен Гал та ін. 

Завданням курсової роботи є порівняння мовних особливостей 

гендеру в англійській та українській мовах та виявлення відмінностей у 

сприйнятті гендеру в різних культурах та мовах.  

Мета роботи полягає у поглибленні знань про гендерну лінгвістику, 

виявленні особливостей мовного вираження гендеру в англійській та 

українській мовах, а також у формуванні свідомості про значення мовлення 
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для формування стереотипів та уявлень про роль чоловіків та жінок у 

суспільстві. 

Об’єкт дослідження: Мовне вираження гендеру 

Предмет дослідження: Особливості мовного вираження гендеру в 

англійській та українській мовах 

Практичне значення: Аналіз особливостей мовного вираження 

гендеру в англійській та українській мовах може допомогти розуміти 

різницю в підходах до статевої рівності в цих мовах. Результати дослідження 

можуть бути використані в гендерних дослідженнях, культурології, 

лінгвістиці, перекладознавстві, а також в розробці відповідних мовних 

політик та директив щодо використання мови в гендерному аспекті. 

Проблематика роботи полягає в тому, що мовне вираження гендеру 

може відображати стереотипи та соціокультурні норми, які можуть бути 

дискримінаційними та впливати на рівень рівноправності та рівності між 

гендерами. Дослідження цієї проблеми є важливим для розуміння соціальної 

динаміки та побудови більш толерантного та рівноправного суспільства. 

Отже, дана курсова робота є актуальною та важливою з наукової та 

практичної точки зору. Вона дозволить краще зрозуміти мовні особливості 

гендеру в англійській та українській мовах, їх вплив на соціокультурні 

процеси та сприятиме побудові більш толерантного та рівноправного 

суспільства.  

 

РОЗДІЛ 1. Термінологічне поле понять  "гендер" і "стать" 

У цьому розділі буде розглянуто термінологічне поле понять "гендер" і 

"стать", яке є ключовим для подальшого розуміння теми курсової роботи. 

Ге́ндер, ґе́ндер (англ. gender – стать, від лат. genus  – рід)  – соціальні 

ознаки, які приписують жінкам і чоловікам; пов’язані з фемінністю та 
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маскулінністю соціальні ролі, яких у певному суспільстві очікують від жінок 

і чоловіків. (Гендерна рівність, 2023) 

Гендер – не біологічна, а соціокультурна категорія: індивід не отримує 

гендер автоматично від народження, а набуває у процесі включення в 

суспільне життя. (Oxford Advanced Learner’s Dictionary) Відтак, гендер 

визначається як культурно-символічне та соціально-обумовлене розуміння 

статі. Якщо стать осмислюється в категоріях «чоловік» і «жінка», то гендер 

— у термінах «маскулінність» (чоловіче начало) і «фемінність» (жіноче 

начало). (Гентош, Кісь, 2003) Гендер є концептуально відмінним від 

біологічної статі, яка визначається за анатомічними і фізіологічними 

ознаками. Гендер може відрізнятися від статі і залежить від соціальних, 

культурних та історичних умов. (Соціальні статуси та ролі: соціальні ролі) 

Термін "стать" використовується для позначення біологічної статі 

людини, що визначається на основі генетичної структури та анатомічних 

ознак. (Wikipedia contributors, 2023) У біологічному розумінні стать 

поділяється на чоловічу та жіночу, проте наявність інтерсексуальності, коли 

анатомічні ознаки не відповідають стандартним категоріям "чоловіча" або 

"жіноча" стать, свідчить про те, що біологічна стать може мати більш 

складну структуру. 

Принагідно зауважимо, що вперше поняття гендер у науковий простір 

ввів американський психолог і психоаналітик Р.Столлер. Він вніс значний 

внесок у розвиток гендерної теорії. У своїй книзі "Sex and Gender: On the 

Development of Masculinity and Femininity", опублікованій у 1968 році, він 

ввів поняття "гендер" в науковий простір. У книзі він описав, як розвивається 

чоловіча та жіноча ідентичність, зосереджуючись на взаємодії між 

біологічними та соціальними факторами. Ця праця стала важливим кроком у 

розвитку гендерної теорії та започаткувала новий напрям досліджень. (Stoller 

Robert, 1968)  Крім того, Столлер активно досліджував транссексуальність та 

трансгендерність. Він відзначив, що соціальні фактори можуть впливати на 
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те, як люди сприймають свою стать та гендерну ідентичність. Це відкриття 

відіграло важливу роль у подальшому розвитку гендерної теорії та сприяло 

розумінню складних питань ідентичності та сексуальності. 

Увівши в науковий обіг термін "гендер", було запропоновано 

використовувати його для відображення соціальних, поведінкових та 

культурних аспектів статі. Це призвело до необхідності розмежування 

біологічних характеристик від тих, які людина отримує через соціальні 

уявлення про стать, що є суб’єктивно визначеними в культурі. Згідно з 

дослідженням Роберта Столлера, цей термін було запропоновано у статті 

"Sex and Gender: On the Development of Masculinity and Femininity" в 1968 

році. (Stoller Robert, 1968) 

Розрізнення термінів "гендер" та "стать" є важливим, оскільки вони 

описують різні аспекти людської ідентичності. У подальшому дослідженні 

будуть розглянуті особливості мовного вираження гендеру в англійській та 

українській мовах на прикладі лексичних та граматичних конструкцій, а 

також різних проявів гендерної нормативності та стереотипів. 

 

РОЗДІЛ 2 Опис сучасного стану досліджень гендерної лінгвістики 

Сучасний стан досліджень гендерної лінгвістики є досить розвиненим і 

включає в себе багато різноманітних підходів і напрямів досліджень. З 

одного боку, це пов'язано з актуальністю проблеми гендерної нерівності у 

суспільстві, з іншого – з розвитком самої лінгвістики як науки. 

Якщо розглядати це питання у межах жіночих досліджень, то ґендер 

розуміється як ідеологічний конструкт і як суб’єктивність у визначенні 

жіночої природи та жіночої ролі в суспільстві. Найбільш плідним у 

філософських дослідженнях виявився аналіз ґендеру як культурної метафори 

– це процес розгадування метафор, викриття їх прихованої логіки. Ґендер є 

характеристикою соціальної (а не біологічної) приналежності до певного 

виду осіб, уявленням кожного індивіда про рольові характеристики та 
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особливості поведінки тієї групи індивідів, до якої він належить. (Основи 

теорії гендеру, 2004) 

Ґендерна лінгвістика, лінгвістична гендерологія (англ. Gender linguistics) – 

науковий напрям у складі міждисциплінарних гендерних досліджень, що за 

допомогою лінгвістичного понятійного апарату вивчає ґендер 

(соціокультурний конструкт, відносно автономний від біологічної статі) у 

його лінгвістичному прояві. (Гендерна лінгвістика. Вікіпедія) 

У сучасній гендерній лінгвістиці використовуються різні підходи і методи 

досліджень, серед яких можна виділити такі: 

1. Лінгвістичний аналіз текстів для виявлення стереотипів і норм, 

пов'язаних з гендером, їх впливу на формування уявлень про роль 

чоловіків і жінок у суспільстві.  

• Дебора Таннен (Deborah Tannen, 1998) – провела багато досліджень 

щодо мовного вираження гендеру в мовленні, зокрема в аспекті 

комунікації між чоловіками та жінками. (The argument culture, 1998; 

That`s not what i meant, 1986; Talking from 9 to 5, 199) Вона 

досліджувала різницю в стилі комунікації між статями та вплив цих 

різниць на сприйняття ролей чоловіків і жінок у суспільстві. Деякі з її 

робіт в цій області датуються 1970-1980 роками.  

• Робін Лакофф (Lakoff, 1973) – американська лінгвістка, яка 

прославилася своїми дослідженнями щодо стереотипів гендерної мови. 

У своїй роботі "Language and Woman's Place" (1975) вона аналізує, як 

мовлення жінок може відрізнятися від мовлення чоловіків і як це 

пов'язано з соціальними ролями. (Lakoff, R. T., 1973) 

 

2. Соціолінгвістичні дослідження, що досліджують мовленнєву поведінку 

чоловіків і жінок, їх уявлення про мову та різноманітні аспекти 

комунікативної поведінки. 
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• Пенелопа Екерт (Penelope Eckert) – американська соціолінгвістка, яка 

досліджує взаємодію мови, соціальних класів, статі та ідентичності. 

(Eckert, 2003) 

• Дженніфер Коутс (Jennifer Coates) – британська соціолінгвістка, 

авторка книги "Women, Men and Language: A Sociolinguistic Account of 

Gender Differences in Language", в якій досліджує різницю в 

мовленнєвому поводженні між чоловіками та жінками в британському 

суспільстві. (Jennifer Coates, 2017). 

3. Дослідження різних жанрів мовлення, таких як реклама, політична 

мова, мовлення ЗМІ тощо, для виявлення в них стереотипів, пов'язаних 

з гендером, та їх впливу на формування уявлень у суспільстві. 

• Джанет Холмс (Janet Holmes) – новозеландська лінгвістка, авторка 

книги "Women, Men and Politeness" (1995), проводила дослідження в 

галузі мовлення та стереотипів, пов'язаних з гендером, в різних 

соціокультурних контекстах. (Holmes, 1995) 

• Сьюзен Гал (Susan Gal) - вона проводила дослідження у сфері 

політичної мови, зосереджуючись на ролі гендерних стереотипів у 

політичних дебатах та виборчих кампаніях. (Language ang political 

economy, 1989) Її роботи досліджували способи, якими політики 

використовують мову для підсилення або підривування стереотипів, 

пов'язаних з гендером. (Gal, 1989) 

 Критична гендерна лінгвістика, яка аналізує не тільки саму мову, а й її 

взаємозв'язок з ідеологією та культурою, що дозволяє виявляти різні 

аспекти гендерної нерівності у суспільстві. 

• Сьюзен Ервін-Тріпп (Susan Ervin-Tripp) – американська антропологиня 

та лінгвістка, проводила дослідження в галузі мовного розвитку дітей, 

включаючи аспекти гендеру та культурної соціалізації. Вона вивчала ці 

аспекти в 1960-1970-х роках. (Feminist Voices - Susan Ervin-Tripp) 

• Джудіт Батлер (Judith Butler) – американська філософка та 

культурологиня, відома своїми теоріями про гендер та сексуальність, 
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включаючи їх взаємозв'язок з мовою. Вона активно досліджувала ці 

питання в 1990-2000-х роках. (Butler, 2023) 

 

Основні парадигми та концепції, які використовуються в гендерній 

лінгвістиці, включають: 

• соціально-конструктивний підхід, який вважає, що гендер є соціальною 

конструкцією, що формується в процесі взаємодії людей у суспільстві; 

• феміністська лінгвістика, яка ставить за мету виявлення стереотипів та 

упереджень, що існують у мовленні та вивчення мовленнєвої поведінки 

жінок та чоловіків; 

• критична гендерна лінгвістика, яка аналізує взаємозв'язок між мовою, 

культурою та ідеологією та виявляє способи впливу мови на гендерну 

нерівність у суспільстві. 

Дві головні галузі феміністської лінгвістики  – це аналіз мовної 

картини світу жінок і вивчення мовної поведінки чоловіків та жінок в 

побутових ситуаціях. Відзначається, що дослідники другого напрямку 

акцентують на практичній значущості своєї роботи, що полягає в 

розробленні рекомендацій щодо "гендерно-нейтральної" або "гендерно-

чутливої" мовної поведінки. У статті "Встановлення гендерології як нового 

напрямку сучасного наукового знання" М. Зелінський та І. Краснюк 

зазначають, що гендерологія  – це новий напрямок наукових знань, який 

займається дослідженням соціальної ролі статі в культурі та мові. Вони 

наголошують на необхідності розвитку гендерології в Україні та 

встановленні гендерної рівності в сучасному суспільстві. (Краснюк, 

Зелінський, 2002: 179-180) 

За свідченням Зелінського М., встановлення гендерології як нового 

напрямку сучасного наукового знання зумовлено необхідністю вивчення 

взаємодії між мовою та соціальною статтю, а також бажанням створити 

рекомендації для недискримінаційної мовної поведінки. Цей напрямок є 
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важливим для формування гендерного паритету в сучасному суспільстві та 

сприяє зміні уявлень про стать, які формуються через мову. (Краснюк, 

Зелінський, 2002: 179-180)  

 

РОЗДІЛ 3. Аналіз мовних граматичних та лексичних конструкцій, що 

відображають гендер в англійській та українській мовах 

3.1 Опис мовних засобів, які відображають гендер в англійській та 

українській мовах 

У англійській мові граматична категорія роду відсутня, але в деяких 

випадках можна використовувати особові займенники, такі як he та she, щоб 

позначити чоловічий та жіночий роди відповідно (Wikipedia contributors, 

2023).  Однак, не завжди можна однозначно визначити гендерну 

приналежність особи за допомогою мовних засобів. З часом з'явилося багато 

альтернативних варіантів, які стали використовуватися для уникнення 

статевої дискримінації.  

Наприклад, українська мова використовує прізвища у жіночому роді з 

суфіксом -івна або -євна (Петрівна, Іванівна), а також імена у формі жіночого 

роду (Марія, Оксана), що вказує на гендрну приналежність особи. У 

англійській мові жінки часто використовують дружні прізвиська, які не 

містять статевих ознак (наприклад, buddy, pal), але це не є 

загальноприйнятим у всіх випадках. Також у багатьох мовах, включаючи 

українську, існують такі поняття, як граматичний та соціальний рід, які 

можуть відрізнятися один від одного. (Stoller Robert,1968) 

У лінгвістиці граматична система роду  – це специфічна форма системи 

класів іменників, де іменникам присвоюються категорії роду, які часто не 

пов'язані з їхніми реальними якостями . Українська мова має три граматичні 

роди: чоловічий, жіночий та середній. (Stoller Robert,1968) 

Виявляється граматичний рід в іменниках усіх лексико-граматичних 

розрядів, зокрема в істотних і неістотних. Наприклад, у неістотних власних 
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іменниках (чудова Вінниця – жін. р., прекрасний Херсон – чол. р., миле 

Синельникове – сер. р.); у неістотових загальних конкретних іменниках 

(новий годинник – чол. р., нова сукня – жін. р., гарне село – сер. р.); в 

абстрактних іменниках (великий страх – чол. р., тендітна ніжність – жін. р., 

велике горе – сер. р.); у істотних загальних іменниках-назвах людей (невдаха 

– жін. і чол. р., п’яниця – жін. і чол. р ., задавака – жін. і чол. р.); у істотних 

загальних іменниках-назвах тварин (молодий слон (самець і самка), сірий 

вовк (самець і самка), високий верблюд (самець і самка) – чол. р.). (Аналіз 

граматичних особливостей української та англійської мов) Це свідчить, що в 

українській мові родова диференціація в більшості іменників побудована на 

граматичних ознак слова, а не на реальних ознаках предметів, понять, явищ, 

позначених іменниками. Тому на матеріалі сучасної мови не можна пояснити 

історичне походження категорії роду. 

Соціальний рід – це соціальна категорія, яка відображає соціальний 

статус особи за статевою ознакою. Коли дві особи однакової біологічної 

статі, чоловік і жінка, вступають у соціальне оточення, їм приписуються різні 

значення та соціальні характеристики. Таким чином, біологічна стать 

перетворюється на соціальну категорію, відому як гендер. (Соціальні статуси 

та ролі: соціальні ролі) Соціальний рід може відрізнятися від граматичного 

роду, тому що не завжди статева ознака відповідає граматичному роду в 

мові. Наприклад, слово "вчитель" може мати граматичний рід чоловічий або 

жіночий, але соціальний рід вказує на статус особи як педагога, незалежно 

від статі. 

Українська мова має свої власні мовні засоби, які використовуються 

для відображення гендеру. Українська мова має граматичну категорію роду, 

що характеризує кожен іменник, крім pluralia tantum, за допомогою трьох 

сем: чоловічого, жіночого та середнього. Зокрема, для позначення чоловіка 

використовуються займенники "він" та "його", а для позначення жінки  – 

"вона" та "її". Також в українській мові існує форма жіночого роду для 

деяких професій та посад, наприклад "офіцерка", "вчителька". 
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Однак, з часом з'явилися критики, які зазначають, що деякі мовні 

засоби української мови, зокрема форма жіночого роду для професій, також 

можуть призводити до статевої дискримінації та стереотипів. Тому, деякі 

люди використовують більш нейтральні форми, наприклад, "лікар", 

"вчитель", щоб уникнути статевої дискримінації. (Helpiks) 

До того ж, в англійській мові, як вже зазначено, граматична категорія 

роду відсутня, а отже, соціальний рід стає більш помітним у використанні 

мови. 

У англійській мові також використовуються загальноприйняті 

прикметники, які відображають гендер, наприклад "chairman" (голова (чол. 

статі)) та "chairwoman" (голова (жін. статі)), але з часом з'явилися такі форми, 

як "chairperson" (голова), щоб уникнути статевої дискримінації.(Вовченко, 

Матвієнко, Гусак, 2021) 

3.2 Гендерні лексичні та граматичні особливості англійської та 

української мов 

Англійська та українська мови мають суттєві відмінності та схожості 

щодо відображення гендеру. Однією з головних різниць є те, що англійська 

мова має третю особу однини, яка не відрізняється за гендером (he/she), тоді 

як українська має різні форми залежно від гендеру (він/вона). У англійській 

мові також є вживання неособових займенників (it), який вживається для 

нейтральної особи або предметів, що в українській мові не має аналогів. 

Схожості полягають у тому, що обидві мови мають можливість 

вживання статево-нейтральних слів та виразів для вираження гендерної 

рівності, як от "they" в англійській мові та "вони" в українській. Обидві мови 

також мають можливість вживати загальні іменники, які не мають відтінків 

за гендером (наприклад, "teacher" в англійській та "вчитель" в українській). 

Крім того, важливо вивчати різниці та подібності у відображенні 

гендеру в мові для того, щоб зрозуміти, як мовленнєва практика впливає на 

гендерні стереотипи та нерівність між чоловіками та жінками. Наприклад, 
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українська мова має тенденцію до вживання чоловічих форм іменників як 

загальних, що може викликати уявлення про те, що певні професії або ролі 

підходять виключно для чоловіків. Аналогічно, у англійській мові можуть 

вживатися слівні звороти, які підкреслюють гендерні стереотипи, наприклад 

"he's a real man" або "she's just a girl." 

Стаття "Gender Differences in Lexical Use: The Influence of Inflectional 

Morphology" досліджує статеві різниці в лексичному використанні 

англійською мовою. (Gries, S.T., & Stefanowitsch, A., 2004) 

Дослідження авторів також вказує на потенційну роль соціокультурних 

факторів у формуванні статевих різниць у лексичному використанні. Вони 

вказують, що стереотипи, які пов'язані з гендерними ролями, можуть 

впливати на те, які слова вважаються "жіночими" або "чоловічими". 

Наприклад, існують слова, які традиційно асоціюються з жіночою сферою 

(наприклад, "мати", "краса") або з чоловічою сферою (наприклад, "батько", 

"сила"). Ці стереотипи можуть відображатися в мовленні людей та впливати 

на вибір лексичних одиниць. 

Зазначена стаття вносить важний внесок у дослідження статевих 

різниць в лексичному використанні, особливо з урахуванням впливу 

інфлекційної морфології. Розуміння таких різниць може мати значення для 

різних галузей, включаючи психолінгвістику, соціолінгвістику та студії 

гендеру. Дослідження в цій галузі може допомогти виявити соціокультурні 

фактори, що формують мовленнєву поведінку, і сприяти створенню більш 

рівноправного та розуміючого суспільства, де гендерні стереотипи не 

перешкоджатимуть вільному використанню мови та вираженню особистості. 

(Gries, S.T., & Stefanowitsch, A., 2004) 

Якщо говорити про статтю "Comparative Analysis of Machine Learning 

Methods for Sentiment Analysis of Ukrainian Texts", то вона зосереджена на 

розборі гендерних лексичних та граматичних відмінностей та подібностей 

між англійською та українською мовами. Автори досліджують, як гендер 

виражається в цих двох мовах та досліджують способи кодування гендеру за 
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допомогою лексичних та граматичних засобів. (Вовченко, Матвієнко, Гусак, 

2021) 

Один з головних висновків дослідження полягає в тому, що як 

англійська, так і українська мають гендерні розрізнення у своїх лексичних 

системах. У англійській мові гендер часто виражається за допомогою 

статево-специфічних займенників, таких як "він" та "вона", тоді як українська 

мова використовує статево-специфічні суфікси та префікси для позначення 

статі іменника. Серед іменників, які вказують на професії, звання та посади, є 

багато слів, що вживаються в чоловічому роді, щоб позначити як чоловіків, 

так і жінок. Це пояснюється тим, що раніше такі професії належали тільки 

чоловікам. З часом, коли жінки почали займати їх, з'явилися жіночі 

відповідники цих слів - фемінітиви. (Фемінітиви, Правила творення 

фемінітивів) Наприклад, українське слово "студент" має відповідний варіант 

для чоловіків ("студент") та жінок ("студентка"), тоді як у англійській мові 

стать іменника зазвичай вказується на підставі статево-специфічного 

займенника, який використовується для звернення до людини. 

Іншою відмінністю між двома мовами є спосіб вираження гендеру у їх 

граматичних системах. У англійській мові відносно проста граматична 

категорія роду, яка містить лише декілька статево-специфічних іменників, 

займенників та прикметників, тоді як українська має складнішу гендерну 

систему, яка включає не тільки статево-специфічні іменники, але й статево-

специфічні префікси та суфікси для позначення статі. Наприклад, українські 

прикметники можуть мати статево-специфічні закінчення, такі як "-ий" для 

чоловічого роду та "-а" для жіночого роду. 

Пропоную розглянути особливості передачі гендерно-маркованих 

іменників, що вказують на жінок, українською мовою та способи їх 

вираження в англійській. Наприклад, слово "перекупка", що позначає жінку 

за професією, у англійській мові взагалі не має лексичного еквівалента. 

Більше того, гендерна характеристика, що вказує на жіночу стать, в 
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англійському тексті простежується неявно. У вторинному тексті автор 

використовує слово "women", яке, крім гендерної характеристики, не надає 

вказівок щодо конкретної сфери діяльності, порівняйте: український текст 

"Десь у кутку під кам'яницею, як неприкаяні, сиділи кілька перекупок з 

яблуками" (Б. Антоненко-Давидович, 1954, c. 2); англійський текст "In one 

corner, against the stone wall of a building, several women were sitting like 

accursed souls with their apples". (Soviet Ukrainian Fiction of the 1920s: 5) 

Однак, у статті "Comparative Analysis of Machine Learning Methods for 

Sentiment Analysis of Ukrainian Texts" зазначають, що не всі слова в обох 

мовах мають гендерні відмінності. Деякі слова є нейтральними з точки зору 

гендеру і не мають статево-специфічних форм. Наприклад, слова, що 

позначають назви предметів, як правило, не мають гендерних відмінностей, 

незалежно від мови. (Вовченко, Матвієнко, Гусак, 2021) 

Крім того, ця стаття зосереджена на аналізі використання гендерних 

форм у мовленні та їх впливу на формування гендерних стереотипів в 

суспільстві. Автори стверджують, що використання гендерних форм може 

впливати на сприйняття статевих ролей та уявлення про гендерну 

ідентичність. Таким чином, дослідження гендерних лексичних та 

граматичних відмінностей та подібностей між мовами може допомогти 

краще зрозуміти вплив мови на формування гендерних стереотипів і сприяти 

розвитку більш рівноправного та гендерно-чутливого суспільства. (Вовченко, 

Матвієнко, Гусак, 2021) 

У загальному, вивчення різниць та схожостей між англійською та 

українською мовами щодо відображення гендеру є важливим для 

забезпечення гендерної рівності та розуміння міжкультурних відмінностей у 

використанні мови. 

У статті   "Gender Differences in Lexical Use: The Influence of Inflectional 

Morphology" Стефана Т. Гріса та Анатолія Степановича автори обговорюють, 

як гендерні відмінності можуть виникати в використанні слів з інфіксними 
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закінченнями в англійській мові, такими як -ness, -tion та -ment. Наприклад, 

автори виявили, що слова з закінченням -ness частіше пов'язані зі словами 

жіночого роду (наприклад, kindness, happiness), а слова з закінченням -tion 

частіше пов'язані зі словами чоловічого роду (наприклад, competition, 

recognition). Однак автори також зауважують, що ці гендерні асоціації 

можуть змінюватися залежно від конкретного слова та його контексту. (Gries, 

S.T., & Stefanowitsch, A., 2004) 

У статті "Gender and the English Language: An Overview of Research" від 

Інгрід Піллер автор обговорює проблему гендерно-нейтрального особового 

займенника третьої особи однини у англійській мові, де "he" історично 

використовувався як займенник за замовчуванням для посилання на особу 

невідомої статі. Автор зазначає, що були зроблені спроби ввести нові 

гендерно-нейтральні займенники в англійську мову, такі як "they" та "ze", але 

вони ще не отримали широкого визнання. (Piller, 2011) 

Щодо української мови, вона має граматичну стать в іменниках, при 

цьому, де іменники можуть бути чоловічого, жіночого або середнього роду. 

Це означає, що в українській мові існують граматичні різниці між чоловічою 

та жіночою формами іменників, які можуть впливати на вживання дієслів та 

прикметників, що стоять в залежності від іменника. (Piller, 2011) 

Наприклад, українські прикметники можуть мати різні закінчення 

залежно від граматичної статі іменника. Наприклад, слово "красивий" має 

форми "красивий" (для чоловічого іменника), "красива" (для жіночого 

іменника) та "красиве" (для середнього іменника). Також українська мова має 

окремі форми дієслів для чоловічої та жіночої особи, такі як "читає" (чоловік) 

та "читаєш" (жінка). 

Однак, на відміну від англійської мови, українська мова не має 

окремих займенників для нейтральної статі, що може призводити до проблем 

з повним відображенням гендерної рівності в мові. (Аналіз граматичних 

особливостей української та англійської мов), (Piller,  2011)  



18 
 

 

ВИСНОВОК 

На завершення слід зазначити, що сучасний світ ставить все більшу 

акценту на рівність гендерів, і мова, як важливий засіб комунікації, відіграє 

велику роль у формуванні уявлень про роль чоловіків і жінок у суспільстві. 

Тема мовного вираження гендеру стала актуальною як у наукових 

дослідженнях, так і у громадській дискусії, особливо в контексті порівняння 

мовних особливостей гендеру в різних культурах та мовах. 

Ця курсова робота має високий ступінь вивченості теми, оскільки існує 

значна кількість наукових праць, присвячених мовному вираженню гендеру. 

Вона розглядає особливості мовного вираження гендеру в різних жанрах та 

контекстах, а також вивчає основні теоретичні підходи до цієї проблеми. 

Сучасний стан досліджень гендерної лінгвістики є досить розвиненим і 

включає в себе багато різноманітних підходів і напрямів досліджень. З 

одного боку, це пов'язано з актуальністю проблеми гендерної нерівності у 

суспільстві, з іншого – з розвитком самої лінгвістики як науки. 

Важливо зазначити, що  дана курсова робота є актуальною та 

важливою з наукової та практичної точки зору. Вона дозволить краще 

зрозуміти мовні особливості гендеру в англійській та українській мовах, так 

як ці дві мови  мають суттєві відмінності та схожості щодо відображення 

гендеру. Тож їх вплив на соціокультурні процеси сприятиме побудові більш 

толерантного та рівноправного суспільства. 

 

 

РЕЗЮМЕ 

Ця курсова робота присвячена дослідженню особливостей мовного 

вираження гендеру в англійській та українській мовах. Визнано, що мова 

відіграє важливу роль у формуванні стереотипів та уявлень про роль 

чоловіків та жінок у суспільстві. У цій роботі проводиться порівняльний 
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аналіз способів лінгвістичного вираження гендеру в обох мовах, включаючи 

граматичні та лексичні особливості. 

У першому розділі розглядається термінологічне поле понять "гендер" і 

"стать". Розглядається перше введення поняття "гендер" та основні теорії, що 

відносяться до його вивчення у мові.  

У другому розділі розглядається різні лінгвістичні проблеми гендеру в 

обох мовах. Досліджуються різні підходи і методи дослідження присвячені 

мовному вираженню гендеру. Також розглядаються вчені-лінгвісти та їхні 

праці. 

У третьому розділі проводиться опис мовних засобів та порівняльний 

аналіз мовного вираження гендеру в українській та англійській мовах. Також 

проводиться порівняльний аналіз способів лінгвістичного вираження 

гендеру, включаючи граматичні та лексичні особливості в обох мовах. 

Мета цієї курсової роботи полягає у вивченні особливостей мовного 

вираження гендеру в англійській та українській мовах і формуванні 

свідомості про вплив мови на формування гендерних стереотипів. Результати 

дослідження можуть бути корисними для студентів, викладачів, перекладачів 

та лінгвістів, а також для всіх, хто цікавиться гендерною лінгвістикою та 

мовними аспектами гендерної рівності. 

Для проведення дослідження були використані різноманітні джерела, 

включаючи академічні статті, книги та дослідження з гендерної лінгвістики. 

Застосовані методи включають аналіз текстів, порівняльний аналіз та 

інтерпретацію даних. 

Окрім того, дана курсова робота сприяє міжкультурному розумінню, 

оскільки порівнює мовні особливості в англійській та українській культурах. 

Вона дозволяє виявити схожі та відмінні риси в мовному вираженні гендеру, 

що сприятиме культурній толерантності та взаєморозумінню. 

Узагальнюючи, ця курсова робота присвячена вивченню та порівнянню 

способів мовного вираження гендеру в англійській та українській мовах. 

Вона має значний науковий та практичний потенціал, що дозволяє 
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розширити розуміння ролі мови у формуванні гендерних стереотипів та 

сприяє досягненню гендерної рівності у суспільстві. 

Ключові слова: гендер, граматичні та лексичні особливості, гендерна 

лінгвістика, гендерні стереотип, категорія роду 

 

 

SUMMARY 

This term paper is dedicated to investigating the peculiarities of gender 

linguistic expression in English and Ukrainian languages. It is acknowledged that 

language plays a crucial role in shaping stereotypes and perceptions of the roles of 

men and women in society. The paper conducts a comparative analysis of the 

linguistic means of expressing gender in both languages, including grammatical 

and lexical features. 

The first section explores the terminological field of "gender" and "sex" 

concepts, as well as introduces the concept of "gender" and discusses the main 

theories related to its study in language. 

The second section examines various linguistic issues concerning gender in 

both languages. It investigates different approaches and research methods 

dedicated to the linguistic expression of gender, while also discussing prominent 

linguists and their works in this field. 

The third section provides a description of linguistic tools and a comparative 

analysis of gender linguistic expression in Ukrainian and English. It also includes a 

comparative analysis of the linguistic means of expressing gender, encompassing 

grammatical and lexical features in both languages. 

The aim of this research paper is to study the peculiarities of gender 

linguistic expression in English and Ukrainian and raise awareness about the 

influence of language on the formation of gender stereotypes. The findings of this 

research can be beneficial for students, educators, translators, linguists, and anyone 

interested in gender linguistics and language aspects of gender equality. 
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The research utilizes various sources, including academic articles, books, 

and studies in gender linguistics. The applied methods involve text analysis, 

comparative analysis, and data interpretation. 

Furthermore, this research paper contributes to intercultural understanding 

by comparing language features in English and Ukrainian cultures. It identifies 

both similarities and differences in linguistic expression of gender, thereby 

promoting cultural tolerance and mutual understanding. 

In conclusion, this research paper focuses on the study and comparison of 

the linguistic means of expressing gender in English and Ukrainian languages. It 

holds significant scientific and practical potential in expanding the understanding 

of the role of language in shaping gender stereotypes and contributes to achieving 

gender equality in society. 

Keywords: gender, grammatical and lexical features, gender linguistics, 

gender stereotypes, gender category 

 

 

СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ 

 

1. Антоненко-Давидович, Б. (1954). Смерть. Повість. Лондон: "Укр. 

видав. спілка". 

2. Верховна Рада України. (2023, 20 квітня). Гендерна рівність 

[Електронний ресурс]. URL: https://vue.gov.ua/Гендер 

3. Вовченко, К., Матвієнко, А., & Гусак, О. (2021). Comparative Analysis of 

Machine Learning Methods for Sentiment Analysis of Ukrainian Texts. В 

Збірнику матеріалів 5-го Міжнародного Воркшопу з обробки 

української мови (с. 279-288). CEUR Workshop Proceedings, Vol-2870. 

URL: https://ceur-ws.org/Vol-2870/paper26.pdf. 

4. Гендерна лінгвістика. Вікіпедія. URL: 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B4%D0



22 
 

%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0_%D0%BB%D1%96%D0%BD%D0%B

3%D0%B2%D1%96%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0 

5. Гентош, Л., & Кісь, О. (ред.). (2003). Жіноча історія / Ґендерний підхід: 

історія, культура, суспільство. Львів: ВНТЛ-Класика. 

6. Краснюк, І., & Зелінський, М. (2002). Встановлення гендерології як 

нового напрямку сучасного наукового знання. В Міжнародна науково-

практична конференція «Формування гендерного паритету в контексті 

сучасних соціально-економічних перетворень» (с. 179-180). Київ: 

Державний ін-т проблем сім’ї та молоді; Український ін-т соціальних 

досліджень. 

7. Національний авіаційний університет. (2015). Аналіз граматичних 

особливостей української та англійської мов. URL: 

https://naub.oa.edu.ua/2015/аналіз-граматичних-особливостей-укр/ (дата 

звернення: 26.10.19) 

8. Основи теорії гендеру: [навчальний посібник]. (2004). Київ: К.І.С. 

9. Соціальні статуси та ролі: соціальні ролі. URL: 

https://modernwife.ru/social-statuses-and-roles-social-roles/ 

10. Фемінітиви | Правила творення фемінітивів. URL: 

https://webpen.com.ua/pages/linguistic_norm/gender_marking.html 

11. Ardis. (198modernwife). Before the Storm: Soviet Ukrainian Fiction of the 

1920s. Michigan: Ardis. 

12. Coates, J. (2015). Women, Men and Language: A Sociolinguistic Account 

of Gender Differences in Language. Perlego. URL: 

https://www.perlego.com/book/1569969/women-men-and-language-a-

sociolinguistic-account-of-gender-differences-in-language-pdf? 



23 
 

13. Eckert, P. (2014). Language and Gender in Adolescence. В John Wiley & 

Sons, Inc. eBooks (с. 529–545). URL: 

https://doi.org/10.1002/9781118584248.ch27 

14. Encyclopedia Britannica. (2023, May 12). Judith Butler | Biography, Gender 

Trouble, & Facts. URL: https://www.britannica.com/biography/Judith-

Butler 

15. Feminist Voices. Susan Ervin-Tripp. URL: 

https://feministvoices.com/profiles/susan-ervin-tripp 

16. Gal, S. (1989). Language and Political Economy. Annual Review of 

Anthropology, 18(1), 345–367. URL: 

https://doi.org/10.1146/annurev.an.18.100189.002021 

17. Gries, S.T., & Stefanowitsch, A. (2004). Gender Differences in Lexical Use: 

The Influence of Inflectional Morphology. Journal of English Linguistics, 

32(3), 275-285. 

18. Helpiks. What is the importance of communication in business? URL: 

https://helpiks.org/2-118872.html. 

19. Lakoff, R. T. (1973). Language and woman’s place. Language in Society, 

2(1), 45–79. URL: https://doi.org/10.1017/s0047404500000051 

20. MacMahon, B. (1998). Women, Men and Politeness by Janet Holmes, 1995. 

London: Longman, pp. viii + 254, ISBN 0 582 06361 2. Language and 

Literature, 7(3), 276–279. URL: 

https://doi.org/10.1177/096394709800700307 

21. Oxford University Press. Gender noun - Definition, pictures, pronunciation 

and usage notes | Oxford Advanced Learner’s Dictionary at 

OxfordLearnersDictionaries.com. URL: 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/gender 



24 
 

22. Piller, I. (2011). Gender and the English Language: An Overview of 

Research. Applied Linguistics, 32(2), 111-127. 

23. Stoller, R. (1968). Sex and Gender: On the Development of Masculinity and 

Femininity. Science House. 

24. Tannen, D. Talking from 9 to 5 — Deborah Tannen. URL: 

http://www.deborahtannen.com/talking-from-9-to-5 

25. Tannen, D. That’s Not What I Meant! — Deborah Tannen. URL: 

http://www.deborahtannen.com/thats-not-what-i-meant 

26. Tannen, D. The Argument Culture — Deborah Tannen. URL:з 

http://www.deborahtannen.com/the-argument-culture 

27. Wikipedia contributors. (2023). Gender. В Wikipedia. URL: 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%82D1%8

C 

28. Wikipedia contributors. (2023). Grammatical gender. В Wikipedia. URL: 

https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_gender 


